Sanskit Lesson

From the Vayra Prajna Paramita Sutra

continued from Lssue #209
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TENA KHALU PUNAH SAMAYENAYUSMAN-SUBHUTIS-
TASYAM-EVA PARSADT SAMNTPATITO'BHUT-
SAENI§A¥@ﬁﬁ / "At that time the Elder
Subhliti was present in the assembly,

sitting down." (text before external

sandhi: TENA KHALU PUNAS SAMAYENA
AVUSMAN SUBHITIS TASYAM EVA PARSADI
SAﬁNIPATITAS ABHUT SAHNIgAQQAS )

samnipatito 'bhut is the next word-
group in the sentence, and is translated
"was present."” The subject is the Vener-
able Subhuti (subhuifis), and so the verb
is in the 3rd person singular. The san-
dhi has already been discussed in detail.
Refer to VBS issue #184 for that discuss-
ion. The form before sandhi takes place
is AaanpatLtab abhit. This is an example
of what is known as a periphrastic con-
struction. In this case the two elements
involved are a perfect passive participle
and an auxiliary ({"helping") verb in the
aorist tense. The fact that the auxil-
iary verb is in the aorist is somewhat
unusual.

samndpatita is the stem form of the
perfect passive participle. It is made
up of two prefixes, sam- and ni-, which
add the ideas of "together" and ”down"
respectively. The root is /pat- "fall,"
and the ending -{ta is the perfect pas-
sive participle suffix. The perfact
passive part1c1ple was discussed in de-
tail in VBS issue #i83. Root J/pai- means
"fall" and the perfect passive participle
patita means "fallen." The two prefixes
add additional shades of meaning. Added
up literally they mean "fallen down to-
gether.“ The meaning by extension here
is that of having "fallen" "down" and
"together" with others, and so to be
present in a group--to present one's self
or to appear among or in a place. The
place one appears or is present in is
shown in the locative case. The word-
group in the locative case, as was dis-
cussed in the previous lesson, is tasydm-

eva parsadi "in that assembly," the as-
semb ly where the Sutra was about to be
spoken.

The part of the phrase translated
in the text as "present" is sampnipatito
and as a perfect passive participle it
is declined like an adjective. There-
fore it agrees in gender, number, and
case with its subject, subhitis. Thus
it is nominative case, singular number,
and masculine gender. The part of the
phrase that is translated in the text as
"was" is the auxiliary verb abhut., abhit
comes from root Jbhi- "be/become" which
is an important verb in Sanskrit as it is
in English. However, there are two roots
in Sanskrit which share the functions of
English "be": Jas- and J/bhii-. The aux-
iliary verb shows the verb group's tense,
number, mood, and voice. Here abhiut is,
as was mentioned above, 3rd person, sin-
gular in number, and in the aorist tense.
It is active voice and indicative mood.

The aorist tense was discussed at
length in VBS issues #193 and #194. The
"root" aorist is one of the types of
aorist, and J/bhii- in the aorist tense
has the root aorist form. The chart
given below gives the full conjugation
of Jbhli- in the aorist. Note that the
-f- of Jbhi- remains unchanged through-
out all the forms, and that a -v- is
inserted after the -li- before the endings
-am and ~an of the lst singular and 3rd
plural.

THE ROOT AORIST OF /BHU-
person singular  dual plural
first abhuvam abhliva abhima
second abhiis abhtitam abhiita
third abhlit abhiitam abh@ivan

samnisapnah "sitting down" is the
next, and final, word in the sentence.
It too depends upon abhiit as its auxil-
iary verb. It is made up of the pre-
fixes sam- "together" and ni- "down"
just as was samnipatitas, but its root
is /sad- "sit."™ The root is one that
takes -na as its perfect passive parti-
cipial suffix, and by sandhi the -d of
J4ad- also becomes -n. There is further
internal sandhi involved. samnisapnah
is the form in final position, and “the
original form is samnisappas, as was
discussed in VBS issue #196. Thus the
word illustrates both internal and ex-
ternal sandhi. Discussion of the verb
will continue in the next Sanskrit lesson.
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